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La Centra komitato de Bulgara esperantista asocio sendas 
varmain salatojn al la novaj esperanto-societoj en Pleven 
kaj Trojan I 

Ni montras la faron de la samideanoj en tiuj urboj kiel 
modelon por la bulgara esperantistaro. 

Ni atendas, ke ilian ekzemplon sekvos dum la verda se- 
majno la samideanoj en Burgas, Vraca kaj Stara- 
Zagiora, kie ekzistas favora grundo por fondo de esperanto- 
organiza/oĵ. 


VERDA SEMAJNO 


La ideo pri amasa propagando, entre- 
prenata en sama momento en cujlokoj, 
aperis ce la bulgaraj esperantistoj an- 
taŭ proksimume 15 jaroj. Depost tiam 
en nia lando tiujare okazas tia semajno: 
iam pli brue kaj pli sukcese, iam pli 
modeste, tamen ĝi ciam donas bonajn 
fruktojn. 

Ankoraŭ en La komenco ni proponis, 
ke oni alpremi tiun iniciativon en ciuj 
landoj. Nun jam urn el ambaŭ ĝenera- 
laj organiza/oj de la tutmonda esperan- 
tistaro — IEL — invitas al ciulanda kaj 
ĉiuloka aranĝo de verda propaganda 
Esperanto-semajno, kiu okazos de la 10-a 
ĝis la 17-a de oktobro. 

La Bulgara esperantista asocio plene 
aliĝas al tiu iniciativo. Jam la lokaj so- 
cietoj de la Asocio estas sciigitaj kaj 
akcelitaj eklabori, por aranĝi sukces- 
plenan semajnon. 

Dum tiuj tagoj — 10 — 17 de oktobro 
— ĉie, kie estas esperantisto, devas esti 
levita propaganda voĉo por esperanto. 

Ni denove demonstracios al la publiko 
ia ekziston de esperanto. Ni denove 


montros ĝian rajton de ekzisto, gian 
sigtŭfon, ĝiajn kvalitojn. Ni denove vo- 
kos tiujn, al kiuj internacia lingvo es- 
tas necesa, akcepti la plej racian solvon 
de tiu problemo. 

La sep tagoj estas tagoj de laboro kaj 
ankaŭ de festo. La esperantistoj eksen- 
tos sian reciprokecon, sian forton. En 
kunvenoj, en vesperfestoj, en komuttaj 
tagmanĝoj ili plifortigos la ittiimecon, 
kiu ligas ilin kaj kiu beligas la espe- 
ratŭistan vivon. 

La verda semajmofte revenigas al ni 
malnovajn samideatiojn, kiujn ni jam ko- 
meticis kotisideri perditaj por esperanto. 

Do, ekbatu la esperantistaj koroj en 
um takto tra la tuta mondo en tiuj sep 
tagoj! Oni eksetŭu la grandan reton de 
esperatŭismo, kiu kovras la tutan teron. 
La sento kaj la kotiscio, ke en la sama 
momerŭo en ĉiuj lokoj la esperantistoj 
levas kun kredo, espero kaj deziro al 
venko la verdan standardon — dom flu- 
gilojn al ĉiu samideano en tia propa- 
ganda laboro. 

Vigle. antaŭen ! Ada 













































Bulgara esperantisto 


La verda karavano 


Vfgl© marŝas nia verda karavano 
Tra malico kaj kruei’ 1 
Tra minaca kaj malluma oceano 
Marŝas pacaj batalantoj, man’ je mano, 
Flrme marŝas al la sankta cel’ • • . 




Jen aperas pll kaj pli fortlkaj baroj, 
Barikad’ post barikad', 

Kaj post ili nin minacas la barbaroj, 
Kaj post ili mokas lupigintaj aroj, 
Mokas pri la paca batalad’ 1 . • 


Jen sublte sur la longa voj’ perdigas 
lu kara samcelan'; 

Iras plu la karavan', ne devojiĝas, 
Car al ĝl pli novaj fortoĵ tuj allĝas — 
Venas batalant’ post batalant’ 1 


Vlgle marŝas nia verda karavano 
Tra mallco kaj kruel’I 
Tra minaca kaj maliuma oceano 
Marŝas verdaj batalantoj, man’ en 
Firme marŝas al la sankta cel’ I . . 


mano 


Rinma 


KVIN JAROJ 




Agrabla devo estas paroli pri mortintoj, 
kiuj meritas nian respekton kaj kiuj estas 
neforgeseblaj por ni. 

La 19-an de septembro antaŭtagineze, 
okaze de la kvinjara datreveno de la morto 
de nia samideanino Smaragda Noĵarova, la 
Sofiaj esperantistoj vizitis ŝian tombon. 

Kvin jaroj 1 La perdo estis tro granda por 
ni; ŝi donis ĉion por esperanto. Kaj mi di- 
ras, ke ŝi neniam mortos; ŝia nomo kaj 
siaj faroj vivos eterne. Per sia testamento 
ŝi faris ebla nian nunan laboradon. Kaj ŝi 
vere meritas, ke la Sofia kaj Bulgara espe- 
rantistaro starigu sur ŝian tombon belegan 
monumenton. 

Senlace kaj fervore ŝi Iaboris por la es- 
peranto-movado. Kaj ankaŭ post sia morto 
ŝi ne ĉesis labori por ĝi: ŝi testamentis al 
ni 100,000 levojn por esperanto domo. Per 
tiu ĉi faro ŝi ligis sian nomon kun espe- 
ranto. . . 

.. . La tombon vizitis multaj samideanoj, 
inter kiuj estis s-anoj Atanasov, Gaŝevski, 
Oktomvriĵski, Grigorov kaj aliaj. 


Samideano Asen Grigorov kortuŝe paro 
lis pri la vivo de Smaragda Nojarova. 

S-ano Boris Golemanov, studento, reme- 
morigis al ni kelkajn faktojn el ŝia vivo. 
Li diris jenon: „Si estis dentokuracistino. 
Foje, en la mezo de la nokto, iu studento 
estis tunnentita de terura dento-doloro. Mal 
riĉa — kiel la plimulto de siaj kolegoj — 
li ne havis monon por pagi al dentokura- 
cisto, tiom pli ke kolego de ĉambro, kiu ko- 
nis bone samideaninon Smaragda Noĵarova, 
rekomendis ŝin al li kaj eĉ mem alkondukis 

m 

Un al si. Ili vekis ŝin kaj petis pardonon 
pro la maloportuna vizito; ŝi volonte akce- 
ptis ilin kaj injektis la malsanan denton. 
La dentodoloro malaperis post kelkaj mi- 
nutoj. La kontenta studento turnis sin al 
ŝi kal deinandis, kiom li devas pagi. Kaj 
ŝi respondis: «Neniom* 1 . 

La paciento restis konsternita de ŝia hom* 
amo kaj foriris kortuŝita. 

Eternan memoron al samideanino S. No- 
jarova. 

Svilen Sokolov 
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i . 


ECnEPAHTO 


bk Haiuutntb cptbduu ynuAuu^a 


rio/iy4HXMe caeAHHH AOKAaAT» ottj 

r. CuMeom Cm . XecanHue&b f y*wib 

* # 

no Ĉ barapcKH e3HKi> h p/KKOBOAHTe/ib 
Ha Kypci> no ecnepaHTO npn CeBaneB- 
cKaTa cMtceHa rHMHa3HH. 

JloKaainjTi» e ompaBein, ao AHpeKTO- 
pa Ha c^maTa rHMHa3Ha. nopajm TOBa, 
ne AOKyMeHTauH3Ta Ha AOK/iaAa e hh- 
Tepecna h ott» 3HaHeHHe 3a o6yneHHe- 
to no ecnepaHTo bt> naiuHTt yHHAHina, 
noMtcTBaMe ro hohth 6e3i> cbKpameHHH. 

PeRaKiiHfrra 
rocnoAHHe AHpeKTOpe, 

Oiue npe3*b eceHbTa Ha 1936 toa. mhoto 
yneHHUH >Ke/iaexa Aa H3y4aBaT*b ecnepaHTO 

BT> KypCT>. 

TaKcaia 3a Kypca, koHto opraHH3HpaxMe 
bt> Kpaa Ha m. ()>eBpyapH 1936 r., naaTnxa 
20 AyuiH. HMaaH CMe ypou.H AeceTb naiTH 
no ABa naca, hjm bchhko 20 naca. 

w 

yHe6HHKT> He CT.Mb BbBeJKAaJlT». HtKOH CH 
Ha6aBHxa yne6HHKa Ha H. XHTpoBb, koWto 
C bA^pJKa KpaTKa rpaMaTHKa, ABa penHHKa h 
xpHCTOMaTHftKa. npHaaraxb nptKH» (pa3ro- 
BOpeHb) MeTOAi» — 6b/irapcKH e3HKb mhoto 
ptAKO ^noTptĉaBaKb. BoAHXb ce OTb npHH- 
UHna *Loquor loquendo discitur" — „roBopb 
Hpe3b rosopeHe ce yHH". Cay>KHXb ch Cb 

^ ^33^3311, KOHTO H/IH CaMb CbCTaBBXb H 3a* 

Tosa ch noMaraxb cb KapTHHH, kohto pwcy- 
Baxa KypcHCTHTt, cb pa3iin npeAMeTH, h/ih 

pasKasBa^i» aHeKAOTH. Tt3H pa3Ka3H h aHeK- 

AOth KypcHCTHTt Bb3npoH3Be>KAaxa Bb oacb 
ycTHO, a Bb kjkiuh nncMeHO. 

CyMaTa 400 aeBa, kohto ce Cb6pa cptmy 

KBHTaHIJUM OTb 20 AyiUH KypCHCTH H KypCHC- 
tkh ynOTpt6HXMe, 3a Aa KynHMb khhth Ha 
ecnepaHTO h 0CH0BaxMe ecnepaHTCKH OTAt/ib 
npH y4. 6H6/iHOTeKa Ha rHMBa3HHTa. Me>KAy 

KHHrHTt HMBMe H AB3 TOMB AHAepCeHOBH 
npHKa3KH Bb xy6aBb ecnepaHTCKH npeBOA*b. 

FIpe3b BpeMe Ha 3aH«THHTa ocBeHb aHeK- 
AOTHTt H pa3Ka3HTt, Me/IH CMe, O^HCHHBaaH 

cMe h cMe npeBe>KAaAH H3b caeAHHTt no- 
ro/itMH nHcareAH h noeTH: TypreHeBb — 
La pasero (Bpa6eub), fiosaHb Jly4H4b (cpb6- 
ckh noeTb) — Malgranda princidino (Maa- 
Ka khhthhh), E. Tegnfer i niBeACKH noeTb)— 
Birdoj migrantaj (npe/ieTHH nTHUH), Aaa/i- 
6epTb (|>OHb LUaMHCO,—H3bMirinda historio 

de Petro Schlemihl (HyaHaia hctophh Ha rie- 
Tbpb IU/ieMHAb), LLi. A/iexeMb (eBpedcKH no- 


eib)—La trezoro (CbKpOBnme), B. CbepoiueB- 
ckh (no/icKH nncaTeJib)— H3b La fundo de 1* mi- 

zero (RiiHOTo Ha HHureTaTa), X. CeHKeBHHb 

— H3b Quo vadis? (KaMO rpaAeuiH? )' h ap- 
X(aAOXb Ha y i ieHHUHTt h yHeHH 4 KH i t aA- 

pecH Ha ecnepaHTHCTH h ecnepaHTHCTKH OTb 
paaHH cTpaHH. Pe3y/iTaTHTt OTb KopecnoH- 

AeHHHaTa me BHAHMb c/ieAHaTa y4e6Ha ro- 
AHHa. l n me noMOrHe na y 4 eHHUHTt npH 
H3y4aBaneTO Ha oĉuraTa reorpa<j>Hfl h hcto- 

pH« h npH H3y4aBaHeTO Ha qy>KAHTt e3HUH 

— 33 c/iy 4 aa (JjpeHCKH: HtKOH OTb y 4 eHH- 
UHTt HCKaTb Aa KOpecnoHAHpaTb cb 4>peH- 
ckh ecnepaHTHCTH Ha ecnepaHTO h ({ipeHCKH, 
3 a Aa ce ycbBbpmeHCTByBaTb Bb (J>p. e 3 HKb. 

Ha 23 loHHit npOHaBeAOAT» nHCMeHb H3- 
nHTb iio ecnepaHro. ZlaAOXb Aa ce npenn- 
me h npeseAe Ha 6b/irapcKH cb pe^HHKb pa3- 
Ka 34 eTO Fanfaronulo (CaMoxBa/iKo). Hbhxh ce 

Ha H3nHTb 10 y4eHHUH H y4eHH4KH, KOHTO 
BCHHKH H3Abp>Kaxa H3ntITa. 

Pe3yATaTbTb OTb H3JlHTa e MHOrO AO- 
6bpb. CaMO TpHMa OTb KypCHCTHTt CM Ha- 
npaBHAH npeBOAa 3a Ao6bpb (4), — bchhkh 
A pyrn c ik HanpaBHJiH MHoro Ao6pH, a HtKOH 

0T/IH4HH npCBOAH. 

OTb Tt3H pe3yAT3TH CC BHJKAS, 46 Ky pCH- 
CTHTt HMBTb AOĈpa OCHOBa H Cb peMHHKb 

MoraTb Aa ce n0A3yBarb OTb ecnepaHTCKa 

JlHTepaTypa, AS BOAflTb OĈHKHOBeHb BCtKH- 

AHeBeHb pa 3 roBopb h Aa KopecnoHAHparb 
na ecnepaiiTO. Hco 6 xoahmo HMb e ome Aa 
4 eTaTb AHTepaTypa Ha ecnepaHTO, KoeTO ao 
cera ms/iko c;k npaBHAH h Aa AOĈHHTb no- 

BC4e HHBHKb Bb lip3KTH4eCKH TOBOpb. HAHa- 

Ta y4e6Ha roAHiia, aKO Htmo He hh nonpe- 
4H, me npaBHMb koaĉkthbhh h ahhhh npe- 

BOAH H3b ĈbAapCKH nHCaTC/lH. V HeHHUHTt 

HMaTb we/iaHHe Aa ce ocHOBe ecnepaHTCKO 
Apy>KeCTBO Bb rHMHS3HflT8, KOeTO Cb pa3BH- 
TaTa ra3H yne6na roAima AeiiHOCTb, Monce Aa 

ce Karne, HancTHHa c^mecTByBa. 

n P H o6y4eHHeTO npaBHXb cpaBHeHna cb 

ApyrHTt e 3 HUH, Manapb ne y 4 eHHUHTt Ht- 

MaTb ao6 P h no3iiaHHfl no Ttxb: (jjpeHCKH, 

pycKH, CTapoĉbArapcKH, ĉbArapcKH, AaTHHCKH, 
rpbUKH, TypCKH. Cb Tosa ce AonpHHece aoc- 
Ta 3 a pa 3 iuHpflBaHe HHTepeca Ha y 4 eHHUHTt 
KbMb H3y4aBaHeT0 Ha C3HUHTt. 

CeB/iHCBO, 2 lo/niit, 1937 r. 

Cum. XecatiKuee% 

p mkoboaht e/i b Ha Kypca 
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NIA KONKURSO 

Ne opiniu, ke la tradukado estas facila aferof 

Kiofi oni bezonas por bone traduki? 

a) Ne traduku laŭvorte, blinde imitante la vortordon kaj la vortsignifon. 

b) Ne traduku tro libere, per tio aliigante La sencon kaj la specifan nuan- 
con aŭ koloraĵon da la originala verko. Per tio ĝi perdus sian aromon, fari- 
ĝus, ŝablona, sengusta. 

c) Oni devas bone koni antaŭ ĉio la lingvon en kiun oni tradukas. Nature, 
sambone la lingvon el kiu oni tradukas. 

Unua provo neniam donas perfektan tradukon. Sed, iom post iom, oni aki- 
ras lertecon, kaj ankaŭ rutinon. 

Por instigi niajn legantojn al tradukado, ni donas ĉi-sube esperantan tek- 
ston tradukotan en bulgaran lingvon. 

Kiu sendos al la redakcio ĝis 31. de oktobro la plej belan bulgaran tra - 
dukon, ricevos premie esperantan libron. 

LA DU FAKTUROJ 

Dekjara knabo aŭdis iufoje interparolon pri kelkaj al lia hejmo alportitaj, 
pagendaj fakturoj. Tiam li ekhavis la ideon, ke ankaŭ li al sia panjo prezentu 
fakturon por faritaj servoj de antaŭ kelka tempo. 

Tagmeze, kiam ili altabliĝis, la patrino en sia telero trovis jenan surpri- 
zan fakturon: 

Panjo ŝuldas al sia filo Georgo: levojn 

Por alporti karbon sesfoje . 10 

Por alporti brullignon plurfoje . 10 

Por kelkaj faritaj komisioj ..5 

Por esti ĉiam bona filo . .. 5 

Entute . 30 

La patrino siiente prenis ta fakturon. Vespere, kiam Georgo eksidis ĉe la 
tablo por vespermanĝi, Li trovis en sta teiero La fakturon kun La tridek tevoj, 
kiujn Li postuLis de La patrino. 

Tre kontenta ti enpoŝigis La monon, sed tiam Li ekvidis aiian, jene redak- 
titan fakturon . 

Georgo ŝutdas aL sia panjo: Levojn 

Por dek jaroj fetiĉe forpasitaj en La hejmo . neniom 

Por manĝaĵo dum dek jaroj . neniom 

Por ftegado dum sia matsano . neniom 

Por esti bona patrino dum dek jaroj . neniom 

Entute . neniom 

Kiam Georgo Legis ĉi fakturon, ne malpli surprizan, Li tute konfuziĝis. 
Kun Larmptenaj okuioj, kaj pro emocio tremantaj lipoj, Li kuris at sia patrino 
kaj sin ĵetis en ŝiajn brakojn. 

„ Kara panjo “, Li diris, redonante La monon, n mi petas aL vi pardonon pri 
tio, kion mi faris. Panjo ŝuldas neniom at sia fito. Mi komprenas,ke mi neniam 
povos pagi tiom, kiom mi ŝutdas at vi. De nun mi tre votonte faros ĉion, kion 
vi volas, ne pensante pri iu aĵn repago 

Elhispanigis': Justo Estan, 

Barcelono 1937. 

-— i 

H3njlRTETE HE3HBHBHO HBOHHMEHTfl CHl 
B*b HRMHJIOTO Hfl rO^HHflTfl ChlOSlzTh 
HMfl Hflfi - rOJlBMfl Hy>KAfl OT*b flHPH I 
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JimO BE 3 T> BAKAHUHfl 


Ta3u zoduna ĜvAzapcKumrb 
ecnepanmucmu nenoHuaaxa * 
— ycntbmetift Konzpecb s® 
IIa3apdoKUK — Edna zoAn>~ 
Ma npudoGueKU: ecnepanm- 
CKacmpanuu,a ev e. „3apft**. 


M npe3*b iiyuiHHTt jifeTHH Meceun raa ro- 
ŭHHa Ha He6eT0 hŭ Mnoroe3HqHaTa, MHoro- 
CTpaAa/ma 3eM« 6/ieert 3eaenaTa ecnep. 3Be3- 
Aa, 3a nocjieaoBaTe/iHTfe na MHpo/no6eua 
3aMenxo<pb, Tosa /ifeTO He c»mecTByBa Ba- 
KaHuna h nay3a bt. TtxHOTO bcjihko, xyMaH- 
ho jrtao. 

3jiantHUHnvb toĜUAeem Konzpecb Ha na- 

uieTO ABH>KeHHe ci>6pa XH/iflAa h ABeera no- 
kjiohhhuh bt. BapmaBa h BtaHCTOKT> (Ilo/mia). 

npesT» aBrycTT> ciaHaxa ŭpyrn ,apyrH ABa 
Me«<AyH. KOHrpecH. MeofcdyHapodHUttnvb 

KamOAmecmi Ecnep. CbW3b (IKUE) hmb 
cboh 19-th KOHrpecT. bt» Xaza ct> HtKO/iKO 
ctothhh nocerHTe/iH, a roatMaTa Me>KjttyHa- 
po^Ha pa6oTHHqecKa ecnep. opraHH3auHH SAT 
hm3 cboh 1 7-th KOHrpeci, bt> PomepdaMb 

Cb nOHTH KHJIHJia KOHrpeCHCTH. Bt> CiRIHOTO 

apeMe ce e cijCTOfl/ia h Me>KttyH. KOHtjiepeHUHH 
Ha HceHHTt ecnepaHTHCTKH. 

Jlpyra CBtTOBHa paĉoTHHnecKa oprann3auHH 
IPE bt> napUMb HMa cboh Me>KflyHapoAeHT> 

KOHrpecij. 

OcBem> thh KOHrpecH Ha pa3pacTBameTO 
ce ecnep. ABHmeHHe, no bchhkh cTpaHH ce 
opraHH3Hpaxa h ecnep. KypcoBe, ci.6paHHH, 

H3/lO)KeHH3 H T* H. 

M npe3i> jiIitoto H3/iH3axa HenpeK^cnaTo 
AeceTKH jiHTepaTypHH, HayqHH h Ap. bccthh- 
HH h cnHcaHHa. ycTpoŭBaxa ce MHoro h3uh- 
ohbjihh KOHrpecH, npeAaBaxa ce ck33kh no 

paAHOTO H T. H. 

M 6*bJirapcKOTO- ecnep. ABHHtenne Tona Jit- 
to hc caMO qe He cna, ho noKa3a h3B6cthh 
npOHBH h 3dB0eBaHH3. Co(})HficKOTO ecnep. 
a-bo >KHB'fe peAOBeHb ^khbott». ycTpoflBaxa 
ce MHoro H3jieTH no BHTorna ott> ecnepaHTH- 
cth h tocth; bt> ecnepaHTCKHH aomt> (Co- 
<})Hfl) BctKa cp-fejra HMauie peAOBHH cbĉpanHfl; 
H3Hecoxa ce aocTa ckb3kh Ha ecnepaHro, 
pe3b JltTOTO HMa H Kypcb. rOBOpHXa H 
ecnepaHTHCTH npeAb PaAHo Cocĵjhh. Bb Ila- 

3apA>KHKb ce CbCTOfl H KOHrpeCbTb. 

EAHHb KpyneHb ycnfexb 3a ecnepaHTCKOTO 
ABH»ceHHe Bb HaiuaTa cTpaHa e h ecnepanm- 
cKarna cnipanu^a Bb Aoĉpe pa3npocTpaHe- 
hhh 6bJir. BecrHHKb n 3apa“; CTpanHuaTa H 3 - 
/maa BcfeKa cjRĈOTa. 

Ho eceHbTa HacTAnH. w MbpTBHHTb* ce30Hb 

MHHa. 3aMpb3HaJlHHTb KyJITypeHb >KHBOTb 
npe3b jifeTOTO, cera aationHa Aa ce oKHBfeua. 
3a 6bjirapcKHTfe ecnepaHTHCTH ce OTKpHBa 


o6uiHpHO hjioaohocho nojie 3a pa6ora. 1 ipea- 
ctom hh jia 3 a 3 £paBHMb HaiiiHfl EcnepaHTCKH 
Cbi 03 b cb peAOBHO H3JiH3auib opraHb. yqe- 

HHUHTfe OTb CpfeAHHTfe yqHJIHUia, KOHTO W,Q 

o6pa3yBaTb yqeHHqecKH ecnepaHTCKH Apy>Ke- 
CTB3, T33H TOAHH3 me HM3Tb CBOtt OTAfejIĈHb 
yqeHHqecKH ecnepaHTCKH cbio3b. M Taa 3HMa, 
Cb npeABapHTe/iHO Ao6pe noAroTseHH pako- 
BOAHTejiH, TpfeĈBa Aa ocfeeMb bchhKH no- 
ro/ifeMH ceJiHma Cb ecnepaHTCKH Kypcose. Bb 
BcfeKH rpaAb Aa hmb h ecnepaHTCKO apy>K- 
ecTBO. Jla ce noaTHKHe cahhhhhoto, a Hafl- 
seqe kojickthbhoto KopecnoHnnpaHe cb qy>K- 
6hha. 

BbJirapCKHTfe ecnepaHTHCTH otue OTb cera 
Tpfe6Ba Aa 3apa6oTHTb 3a nocTHraneTO Ha 
tha 3aAaqH, 3a Aa MOMceMb Aa npoarHTHpa- 
Me 6bjir. HauHOHajma Ky/rrypa no cBfeTa, Aa 
ono3HaeMb cBfeTa h Bb Hafl-CKopo Bpene Aa 
ce no3ApaBHMb cb pea/iH3HpaHeT0 na Be/m- 
KHTfe 3aseTH Ha 3aMeHxocj)b: Mupno u 6 pam- 
cko Mea/cdyHapodHO pa 36 upameAcmso . 

Hb. AHMHTpOBb 

PE30Jitoum 

na 24 Kompeob na ĉMzapcKUmtb ec- 
nepanmucmu, Koŭmo ce cbcmon na 
20 u 21 fOHUŭ 1937 zoduna en fla- 

3 apdwcuK %. 

AsaaeceTb h neTBbpTHHTb Konrpecb Ha 
6bJirapCKHTfe ecnepaHTHCTH r/iacyBa eAHHO- 
Ayumo c/ieAHHTfe pe3o/uouHH: 

/. Ra ce npodbAJfcanvb nocnmnmnm 
3a ebeeofcdanemo onmoeo na ecnepanmo 
Kamo ne3adbAJfcumeAeHb yue6eHb nped- 
Menib 8b ĉbAzapcmmrb ymAUiqa, Kanmo 

6 rbuie npesb 1922 , 1923 u 1924 zodunu . 

2 . Ecnepaumcmmrb dpymecmea &b cmpa- 
nama da 8 An> 3 amb 8 b epb 3 Ka cb scmm 
Mrbcmnu nyAmypHO-npoc 8 rbmHU opzami- 
3 a 4 JfUU u da ycmaH 08 unib 83 auMH 0 cb- 

mpydHUHecmeo u noĉnoMazane: da 83 e- 
Mamb UHUUfUamma aa o6pa3y8ane na Mn >- 
cmmt KyAmypuu koM umemu, 3 a da ce 
Koopdumpanvb deŭcrmunma ua ecmm 
opzaHU 3 ai 4 uu &b npecMdsanenio na 06- 


* 
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Bulgara esperantiŝto 


NIA VIVO 5 

Asenovgrad. La loka societo „Signo de 
I’espero tt havis la 26. de septembro sian 
jarkunvenon. 

Oni elektis novan estraron. La nova es- 
traro decidis je la 15. de oktobro malfermi 
kursojn por komencantoj kaj progresintoj, kaj 
promesis labori pli vigle. 

Pazarĝik. La esperanto-societo „Radio“ 
havis sian jarkunvenon la 20, de septembro. 
Oni elektis novan estraron: prez. !van K. 
Vasilev, sekr. Georgi Spasov, kas. Vasii La- 
zarov. Kontr. komitato: At. Furnaĝiev, J. 
Behar kaj B. Danon. 

La societo am komencis kuItur*agadon 
dum tiu ĉi sezono. En la komenco de la nuna 

Hj 

societa jaro la societo kolektis kaj sendis 
al Ia Asocio membrokotizojn kaj abonpagon 
por 15 anoj. 

Pleven. Post kelktagaj preparoj pri fondo 
de esp. societo, kiel sekcio de B. E. A., la 
20-an de septembro malgranda grupeto de 
esperantistoj metis ĝian fundamenton. Oni 
decidis, ke la novefondita societo estu kon- 
• siderata kiel renovigo de Ia malnova. 

Oni elektis la jenan komitaton : prez. Lju - 
ben Petkov, vicprez. Ljuben Marikin, sekr. 
Ilija Stojkov, kas. Parvan Petkov, Kontr. 
komitato: Boris Paŝmakov, Mihal Meekuev 
kaj Stojko S, Kisov. 

Sevlievo. Nia societo «Fratiga stelo tt jam 
havis sian ĝeneralan jarkunvenon, en kiu la 
societanoj aŭdis la raporton de la delegitoj 
pri la agado de nia XXlV-a kongreso en 
Pazarĝik. 

Oni elektis novan estraron: prez. Sim. St. 
Hesapĉiev, vicprez. At. Nikolov, sekr. Dim. 
Karagjozov, kas. Andrej Baĉevarov, bibl. St. 


yHEBHMKA no 
ECnEPAHTO 

OT-b ACEI-Tb rPMrOPOBts 
Jlo 20 OKmoMepuŭ me cmpyea 12 as. 

Cjiedh ma3U dama uenama 
My ut,e 6MĜe yeeAUHena . 

yHeĜHHK tTTj e caOHcem» nojn> nenaT-b h me ce 

H3npaTH Ha npeAn/iaTHflHTi ktjMt» Kpan Ha Me- 
ceua. ilopaiHKH npHApy»ceHH ct> napk (MOace h 
B* b repĉoBH MapKH) H3npaLuaflxe ao aBTOpa: 

Acem fpuzopoe %, yA. „Oxpudb u 80, Co&ua It. 


Angelov. Kontr. kom tato: d-ro Petko Peev, 
Hr, Ganĉev kaj Kina Buĉakĉieva. 

Antaŭstaras la malfermo de du kursoj 
—* por civitanoj kaj por gimnazianoj kaj 
elekto de kongresa komitato, kiu komencos 
preparadon de la kongreso. 

Sofia. Sofiaj pacaj batalantoj komencis 
la novan societan jaron per la elektado de 
nova estraro. La nova „kabinedo tt konsis- 
tas el nia tradicia prezidanto St. Ganĉev, 
vicprez. St. Jonĉev, sekr. la nova samidea- 
no M. Pilosof, kas. nia agema s-anino Tr. 
Spasova, bibl. Sv. Sokolov kaj la rolon de 
nia dommastrino ludos nia nova kaj fervora 
s-anino B. Popova. Kontrol-komitatanoj: Iv. 
Sarafov, P. Mitkov kaj Iv. Iliev. 

— La 19. de septembro niaj samideanoj 
vizitis la tombon de S. Nojarova, kien oni 
surmetis florojn. 

— En la lasta kunveno oni decidis pli- 
vigligi la eksterlandan kolektivan korespon- 
dadon. En la kunveno partoprenis nia mal- 
nova pioniro s-ano Rad. Triĉkov, kiu donis 
valorajn konsilojn. 

— En la plano de la agado la societo 
decidis aranĝi ciklon de prelegoj pri espe- 
ranto kaj organizi esperanto-kursojn en Ĉiuj 
popollegejoj en Sofia. 

— La 9-an de septembro bulgarlingve 
parolis s-ano Belĉo Oktomvrijski antaŭ la mi- 
krofono de radio Sofia pri: „La emocia flan- 
ko de nia movado". 

— La 15-an de septembro radio Sofia 
dissendis prelegon en esperanto je temo: 
„Hr. Botev kaj lia poezio tt . Parolis antaŭ 
la mikrofono s-ano St. Jonĉev. 

.# vr * 

Trojan . Ekbrilis nova verda stelo: oni 
fondis novan societon „Balkana stelo tt .EIek- 
tita komitato: prez. Mirĉo Vasilev, vicprez. 
Nikola Nikolov, sekr.-kasisto kaj bibl. Ni- 
kola Vasilev, konsilantoj Jordana V. Peeva 
kaj Minko D. Topalov. Kontr.-komitato: V. 
Mitovski, P. Radkovski kaj Ang. P. Vaĉev. 

iu,ama u,eAb: ececmpafmo KyAmypno « 3 - 
duzane u npocetbma na ĜbAzapcmn na - 

podb . 

3. Ma ce nanpaenmb nocm&nm npedb 
cbomeemnumrb eAacmu da 6<x.de zapau - 
mupana cnoKOŭnama deŭnocmb na ecne- 
panmcmmrb dpyowecmea, mmo ce mnc - 
HU crttHHOcmbma na ecnepanmcKomo deu- 
jfceuue u ce nodnepmae nezoeama napo* 

donoAe3HOcnib , 













































Bulgara esperantisto 

RECENZEJO 



D-ro Pierre Corret, esperantlsto 
kaj stenografisto. Antaŭ unu jaro 

mortis Doktoro Corret. 

- ^ 

Por honori lian memoron, la esperantista 
grupo en Paris organizis specialan kunve- 
non, kie s-ro Flageul parolis pri liaj kva- 
litoj kiel esperantisto kaj stenografisto. 

La broŝuro — tute skribita en steno- 
grafio — enhavas tiun paroladon, kies ĉa- 
pitroj estas: memorinda tezo, kontraŭ-ida 
batalo, prudenta firmeco, stenografio, k.t.p. 

Eld. Stenogafa instituto tut- 
monda, 9 Bulevard Voltaire, ISSY, Seine. 

La problemo pri Palestino , de Harold 
F. Bing, eld. Internacio de militkontraŭuloj. 

En bona stilo laaŭtoro pritraktas ĉi-supran 
problemon, kiu nun estas tre aktuala. 

Laŭ la aŭtoro, la ĉefaj kaŭzoj de la mal- 
facilaĵoj estas jenaj: 1) La ŝanceliĝa politiko 
de la Brita imperio, kiu promesas al araboj sen- 
dependecon kaj samtempe al judoj — starigi 
ties nacian ŝtaton. 2) Sed Britio plenumas 
nek tiun, nek la alian promeson, tamen pli 
kaj pli mem instaliĝas en Palestinon (pro la 
granda strategia signifo de tiu lando por la 
Brita imperio), utiligante kiel sinpravigon 
la judo-arabajn konfliktojn. 

La broŝuro estas provizita je landkarto 
kaj estas dokumentita. 


Internacia a Revista Argentina iras ĝu- 
stan vojon. Gi publikigas ilustritajn kore- 
spondaĵojn, ricevitajn per esperanto, en na- 
cilingva traduko. 

La kajero 8/10 de tiu revuo enhavas Ie- 
terojn el Aŭstralio, Anglujo, Nederlando, Sve- 
dio, Pollando, Italio. 

En la korespondaĵoj esperanto estas nur 
interalie menciata, ne propagandata per 
multa kriado, kaj tiu delikata maniero 
de nerekta propagando certe efikos 1 

„Esperanto“ de IĴEA (Oenevo) 

En la ĉefartikolo, traktanta la jubileon de 
duonjarcenta ekzisto de nia lingvo kaj Ia 
estontecon de nia agado — ni legas: 

*Esperanto formas hodiaŭ neforigeblan 
parton de 1’intelekta vivo tuthomara, tiel ke 
eĉ malpermesoj ne povos plu malaperigi ĝin... 

* 'speranto ekzistasl Jen fakto nefordis- 
putebla. Miloj da pruvoj, atentinda literatu- 
ro, lernolibroj en okdek lingvoj, kreskanta 
uzado kaj eĉ. .. disputanta popolo, eio tio 
estas elokventaj atestantoj. Kiu okulojn ha- 
vas por vidi, tiu vidu 1“ 

Sed la karikaturo, aperinta en «Zora 1 ' post 
nia kongreso, pruvas, ke tamen ekzistas ho- 
moj, kiuj ne volas vidi. .. 

O. Kitro 



BEJir. ECI7EPAHTCKM CBI03B 

UeHTpajrem, KoHHTen» 
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10 cenTeMBpHĤ, 1937 r. 


OKPrfthHHO 




Ho EcnepaHtncKiimtb dppmecmea, 
HAeHoeemtb na cdopnama zpyna u 
CbudeŭHuUfUmtb — aĉonamu na cn . 
„Bulgara Esperantisto". 

JJp * cbiideŭmitpi , 

H30paHHaTT» OT-b 24 -ji KOHrpec-b bt» Ila3apfl)KHKb I leHTpaneH-b komh- 
TeTb na ci»io 3 a ce KOHCTHTynpa Tana : n^eAcejiaTe^b — Anumacb JJ. Ama- 
uacoebf noiinpeAceAaTeflb — Tlembpb Mopdanoeb, ceKpeTapb-Kacnepb — 
BrbAKO Tod. OKmOM8puŭcKU, cbBeTHnuH — d-pb 3axapu 3axapueeb, 
Acem Fpuzopocb, Feopzu Kbpuieet u Emuaz Cmpamecb . KonTpo/ina 
komhchh : npeaceAaTejib — KupttAb Teopzueeb h 4,neH0Be — Meam Mau - 
eeb u Cmetpam Tamieeb. 

PenaKUHOHeHb KOMHTeTb: Acem Tpuzopoeb n EMUAb Cmpameeb. 

I la nbpBO BpeMe HHe HCKaMe ,aa bh odbpHeMb BHHMaHHeTo Bbpxy na- 

uiHH opraHb „Bulgara Esperantisto ", koKto e Bpb3KaTa MeiKjay U* K. h 

CbHiieflHHUHrb. 

Bb KOHrpeca ce noAnepTa oĉiuoto Hce/iaHHe, ciiHcaHHeTO Aa ce H3Aa- 
ea peAOBHO h no Bb3M0)KH0CTb bcLkh Meceub. 3a Aa 6^Ae pea;m3HpaHO 
TOBa jKenaHHe, me Tp*fc6Ba KacHepnrh ha ApyacecTBaTa Aa aaiiouHarb enep- 
thhho Aa CbĈHpaTb Bb Haft-CKOpo BpeMe no 40 /ieBa OTb BchKH apy>Ke- 
CTBeHb HJieHb — HJieHCKH BHOCb KbMb CbK>3a H a60H3MeHTb 3a cnncaHHeTO. 

ijieHCKHHTb BHOCb ocTaBa Bb cjK.mHn pasMtpb, KaTO ce HaMajIHBa Ha noao- 
BHHa caMO 3 a ynau;HTt ce, boAhhuh h 6 e 3 pa 6 oTHHTt. CbraacHO pemenHeTO 
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Bulgara esperantisto 


Ha KOHrpeca, adoHHpaHeTo 3a opraHa He e 3a/rb/i>KHTejiH0 3a ctioaHHTt n/ie- 
Hose, o6a4e, HHe pa3MHTaMe, ne bhcokoto ci>3HaHHe Ha BctKH cbH/iefiHHKb 
me ro no/iTHKHe aa 6/R/re peitOBem. aĉoHaTij h neTeuib Ha HauieTO cnncaHHe. 

I IoKaHBaTi» ce cauuo Ta«a h aĉoHaTHTt Ha cnHcaHHeTO iia ce OTMeTaTT», 

Bchhkh cyMH /ra ce npeBencaaTTj Ha hmcto Ha cbio3a Hpe3T> noiufiH- 
CKa HĉKoea CMtbrtiKa ĴS/k 1133, 3a mb/ikh cyMH npneMaTb ce h nouieH- 

ckh MapKH. J3,pyjKecTBaTa ,aa cbo6maBaT£*ji^£bK)3a 3a HanpaTeHHTt cyMn, 
KaTO nomiaBaTT. cneuHa/iHHTt 3a Taa^uaTbJ (Jjop%;jiflpH, kekbhto ca Bene 
HanpaTeHH OTb ceKpeTapHaTa Ha cbio3a iio itpy>KecTBaTa. 

npe3*b m. oKTOMBpnft bchhkh iipy>KecTBa me TptĈBa Jia H36eparb hobh 
H acTOHTeacTBa, KaTo ce H36eparb xopa iieflHH h eHeprHHHH. 3a HOBOH36paHH- 
rfe HacToaTe/icTBa cbo6mere Be/utara Ha UeHTpajiHHH KOMHTeTb. 

Hena TaMb /reTO HtMa ecnepaHTCKH Apy>KecTBa, OT/rb/jHHrfe ecnepaHTHCTH 
B3eMaTb HHHuHaTHBaTa h o6pa3yBarb TaKHBa. , 

JJ.ocTaTbMHH c/ti 6 /iyiuH 3a /ia ce o6pa3ysa iipy)KecTBO. 3a ueabTa 
HCKaftTe yniKTBaHHH 0Tb c*bio3a. 

Bi> rpa/ioBe, KAi/reTO hmb cpt/u*H yue6HH 3aBe/reHHH, no/rBe/roMCTBeHH 
Ha MHHHCTepcTBOTO Ha TbproBHHTa, MoraTb /ra ce ypeAHTb cneuHaaHH Kyp- 
coBe aa yneHHHHTt, pakoboaĉhh ott> yHHTe/iH npn cauiiHrfe y 4 H/iHma, ct>o- 
6 pa 3 H 0 cb okpx)khoto Ha MHHHCTepcTBOTo, ny 6 /iHKyBaH 0 B*b «Bulgara espe- 
rantisto" 6 poft 7-8. M-fecTHHTt /ipy)KecTBa /ra ce 3aHHTepecyBaTi> h rb 
bh/thtt» kbkbo 6h mot/io rb cc npe/inpHeMe Bb i"fexHHfl rpa/u>. 

KaTO bh no3/rpaBa«BaMe ct> HaiueTO ecnepaHTCKO M saluton“, noHteaaBa- 
Me bh no/i30TBopHa /refiHocTb npe3b HOBaTa ci>io3Ha ro/uiHa. 

CeKpeTapb: B. T . OKmOMepuŭcKii npeAceAare/ib: Am. JX. Amanacom 

OKprTil-HHO JSf2 155 

3. X, 1937 Jlo ecnepaumcKUtnrb dp-cmea ez S%AZapun 

Jlpam cbudeŭnuqu, 

* 

Ta3H ro/rHHa 3e/ieHaTa ecnepaHTCKa ceAMHua ce opraHH3HpBa bt> u-fe/n> 
CB-feTb, 0Tb 10. /ro 17. OKTOMBpHfi. 

LleHTpa/iHHSTb KOMHTeTb Ha Bb/irapcKHH ecnepaHTCKH cbiosb peuiH /ra 
ce IipHCbeAHHH KbM b T33H HHHUHHTHBa, K3T0 nOKaHBa BCH4KH Apy>KCCTBa RB 
B3eMaTb Be/mara MfepKH 3a ycn*feLUH0T0 H3HacnHe Ha 3e/ieHaTa ce/rMHua, 
npe3i> BpeMe na kohto HaBctK/K/ie /ra ce HaMtpHTb iioaxo/uuuh hhhhhh as 
ce AeMOHCTpHpa npeAb 6b/irapcK0T0 o6utecTBO c^mecTByBaHeTO Ha ecnepaH- 
to. npe3b Toaa BpeMe bchhkh ecnepaHTHCTH Tpt6Ba Aa ce Mo6H/iH3HpaTb 
na pa6oTa, Aa noKa>Karb cboht3 CH/ia, csoeTO cahhctbo. 

3e/ieH3Ta ceAMHiia CAmeBpeMemio TptĈBa Aa 6 aaĉ h upaKTHuecKH H3- 
no/i3BaHa ; BctbKU cbudeŭuuKb mptbŭea da ce otmteme — da tiAamu 
HAencKuu cu enocb, KUKtno u aĜonaMenma 3a »Bulgara Esperantisto' 1 , 
ne como moea, ho w,e mptbĉea da npueAeue hosu xopa cb deuotcenu- 
emo u da samuue naŭ-MaAKO deaMa hoqu aĉonarmi . 

Obio3HHrfe /tpy>KecTBa TptĈBa Aa Hano/isBaTb bchhko, Aa ce ny6/iHKyBaTb 
CTaTHH 3a ecnepaHTO bt> MtcTHHTa npeca, Aa ce ASAaTb cboĈmeHHH 3a yc- 
ntxHrfe Ha ecnepaHTO, Aa ce ypeABT"b ny6/iH4HH ckh3kh, h3/io>k6h, 3a6aBH h Ap* 

3a bchhko nanpaBeHO CT>o6meTe c/ieAb 17. OKTOMBpnfi Ha U. K, f 3a 
/U ce bhah KaKb e npOBeACHa arHTauHOHHaia ceAMHua. 


CeKpeTapb: B. OKmoMepuŭcKU npeAce/raTe/ib: Ani. JJ. Amauaco&b 



Jarabono: 20 bulgaraj Ievoj, 2 svisaj frankoj, 4 respondkuponoj au egalvaloro. 
Korespondo : 1 vorto— 1 levon. Por fremdlando — duoble. Poŝtĉekkonto No 118o 

t Adreso : str. Alabin, 50. Sofia, Bulgario* 








































